
ETUDE LINEAIRE N° 3 DE L'ESCLAVAGE DES NEGRES - 
MONTESQUIEU 

 

De l’esclavage des Nègres (Livre XV, chapitre 5) 

Si j'avais à soutenir le droit que nous avons eu de rendre les nègres esclaves, voici ce que je dirais : 

 

Les peuples d'Europe ayant exterminé ceux de l'Amérique, ils ont dû mettre en esclavage ceux de 

l'Afrique, pour s'en servir à défricher tant de terres. 

 

Le sucre serait trop cher, si l'on ne faisait travailler la plante qui le produit par des esclaves. 

 

Ceux dont il s'agit sont noirs depuis les pieds jusqu'à la tête ; et ils ont le nez si écrasé, qu'il est 

presque impossible de les plaindre. 

 

On ne peut se mettre dans l'esprit que Dieu, qui est un être très sage, ait mis une âme, surtout une 

âme bonne, dans un corps tout noir. 

 

Il est si naturel de penser que c'est la couleur qui constitue l'essence de l'humanité, que les peuples 

d'Asie, qui font des eunuques, privent toujours les noirs du rapport qu'ils ont avec nous d'une 

manière plus marquée. 

 

On peut juger de la couleur de la peau par celle des cheveux, qui chez les Égyptiens, les meilleurs 

philosophes du monde, était d'une si grande conséquence, qu'ils faisaient mourir tous les hommes 

roux qui leur tombaient entre les mains. 

 

Une preuve que les nègres n'ont pas le sens commun, c'est qu'ils font plus de cas d'un collier de 

verre que de l'or, qui chez des nations policées, est d'une si grande conséquence. 

 

Il est impossible que nous supposions que ces gens-là soient des hommes, parce que, si nous les 

supposions des hommes, on commencerait à croire que nous ne sommes pas nous-mêmes 

chrétiens. 

 

Des petits esprits exagèrent trop l'injustice que l'on fait aux Africains : car, si elle était telle qu'ils le 

disent, ne serait-il pas venu dans la tête des princes d'Europe, qui font entre eux tant de 

conventions inutiles, d'en faire une générale en faveur de la miséricorde et de la pitié. 

 

 

Montesquieu 

 



INTRODUCTION 

Montesquieu est considéré comme le fondateur de la science politique et le précurseur de la 

sociologie. De l'Esprit des Lois, publié en 1748, est selon l'auteur le fruit d'un « travail de 

vingt années ». Dans cet ouvrage Montesquieu se propose d'examiner les différentes sociétés 

humaines et est composé de 35 livres. Il servira d’exemple et de source d’inspiration à la 

constitution des Etats-Unis mais aussi à celle de la France après la Révolution française. 

Le passage que nous étudions fait partie du livre XV intitulé « Comment les lois de 

l'esclavage civil ont du rapport avec la nature du climat. » Montesquieu cherche à comprendre 

comment les facteurs physiques - le climat en particulier - influent sur nos moeurs. A 

l'intérieur du thème de l'esclavage, ce chapitre concerne l'analyse d'un cas particulier. Il est 

constitué de neuf paragraphes autonomes qui se présentent comme un catalogue d'arguments. 

Problématique : 

En quoi le texte de Montesquieu lutte contre l’esclavagisme de manière originale ?  

MOUVEMENTS : 

1er mouvement : la justification de lôesclavage 

2ème mouvement : la remise en cause des valeurs humanistes 

1ER MOUVEMENT : LA JUSTIFI#!4)/. $% ,ȭ%3#,!6!'E 

 
 
 [ΩƛǊƻƴƛŜ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜ Řŝǎ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ǉǳƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ǳƴŜ ǘƘŝǎŜ ŜȄǇƭƛŎƛǘŜ : 
verbe « à soutenir ».  
- Mais la proposition subordonnée circonstancielle de condition marque justement 
ƭΩƘȅǇƻǘƘŝǎŜ Ґ ǘƘŝǎŜ ǊŞŦǳǘŞŜ ǉǳƛ Ǿŀ consister à ce que Montesquieu se mette à la place 
des esclavagistes 

- !ǾŜŎ ŎŜǘǘŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴΣ ƛƭ Ǿŀ ŀƛƴǎƛ ŘƻƴƴŜǊ ŘŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜǎŎƭŀǾŀƎŜ Ŝƴ ǘƻǳǘŜ 
sincérité = La provocation flagrante  

- Renforcée par des arguments placés sous « du droit ».  
- tŀǊ ƭΩironie, il va démontrer que les esclavagistes avaient toutes les mauvaises raisons 

(voire pas de raison) de traiter des êtres en esclaves  
- ƭΩŜƳǇƭƻƛ Řǳ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜ ǇŀǎǎŞ ζ ayant exterminé » implique une logique implacable : il 
ǇŀǊŀƛǘ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ƭƻƎƛǉǳŜ ǉǳΩŀȅant fait disparaitre toute une population de la surface de la 
terre, les Européens fassent appel aux Africains pour effectuer la sale besogne  

- ce que confirme la proposition infinitive « ǇƻǳǊ ǎΩŜƴ ǎŜǊǾƛǊ ŁΧ ».  
- [ΩŀŘǾŜǊōŜ ζ tant » dans « tant de terre » souǘƛŜƴǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ǎΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ 

nécessité à cet esclavage.   
= manière implicite, les Européens ne pouvaient pas faire autrement.  
 



Le sucre serait trop cher, *(question de grammaire possible) si l'on ne faisait travailler la 
plante qui le produit par des esclaves. 
- ƳƛǎŜ Ŝƴ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ 

- Qui est ce « on » ? = les esclavagistes 
- ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ŘŜ Ǉƭǳǎ ƭƻƎƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ 

subordonnée circonstancielle de condition qui abouti à une évidence « le sucre 
serait trop cher » =La rentabilité de l'industrie sucrière semble alors justifier tous 
les sacrifices 

- [Ŝǎ ƭŜŎǘŜǳǊǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ǉǳΩŀŘƘŞǊŜǊ ŀǳ ǊŀƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ 
= manière implicite, les Européens ne pouvaient pas faire autrement.  
Ceux dont il s'agit sont noirs depuis les pieds jusqu'à la tête ; et ils ont le nez si écrasé qu'il est 
presque impossible de les plaindre.  

- Le raisonnement aboutit à une absurdité, manque de logique flagrant. 
- aƛǎŜ Ŝƴ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ǊŀŎƛǎǘŜ Řƻƴǘ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ƛƭƭƻƎƛǉǳŜ ǎŀǳǘŜ ŀǳȄ ȅŜǳȄ :  
- la supposée laideur physique qui serait la couleur noire serait la marque d'une 

tare morale.  
- La noirceur de la peau serait par ailleurs métonymiquement un indice de la 

noirceur de l'âme.  
- De même que le superlatif « si écrasé » pour le nez est tout aussi absurde.  
-  La différence amène à la laideur, la laideur au rejet,  
- /ƻƴŦƛǊƳŜǊ ǇŀǊ ƭŜ ƳŀƴǉǳŜ ŘΩƘǳƳŀƴƛǘŞ ŀǾŜŎ ƭŜ ǾŜǊōŜ ζ plaindre » alors que le 
ǇƘȅǎƛǉǳŜ ƴΩŜǎǘ Ŝƴ ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ ǳƴ ŀǊƎǳƳŜƴǘΦ  

- IȅǇƻŎǊƛǎƛŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀŘǾŜǊōŜ ζ presque » 
= = manière implicite, les Européens ne pouvaient pas faire autrement.  
On ne peut se mettre dans l'esprit que Dieu, qui est un être très sage, ait mis une âme, 
surtout bonne, dans un corps tout noir.  

- Prolongement de l'argument raciste précédent.  
- L'époque récuse volontiers l'existence d'une âme chez les noirs.  
- La référence à Dieu et à la perfection de Sa volonté constitue une sorte 
ŘϥŀǊƎǳƳŜƴǘ ŘϥŀǳǘƻǊƛǘŞ ǊŜƴŦƻǊŎŞ ǇŀǊ ƭΩŀŘǾŜǊōŜ ζ très » dans « très sage » 

- CƻǊƳŜ ŘΩƘǳƳƻǳǊ όƴƻƛǊŜ Ηύ ŀǾŜŎ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊōŜ ζ tout » 
- Raisonnement illogiquŜ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŎŀǊ Ŝǎǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ƭΩŀŘƧŜŎǘƛŦ 

« bonne η ŀǾŜŎ ƭΩŀŘƧŜŎǘƛŦ ζ noir », vision esthétique donc argument subjectif 
- /ƻƳƳŜ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘƻƴŎ ŘŜ ƭΩŜƴǘŜƴŘŜƳŜƴǘ 
= manière implicite, les Européens ne pouvaient pas faire autrement.  

Il est si naturel de penser que c'est la couleur qui constitue l'essence de l'humanité, que les 
peuples d'Asie, qui font les eunuques, privent toujours les noirs du rapport qu'ils ont avec 
nous d'une façon plus marquée.  

- Raisonnement illogique une fois de plus car la couleur de la peau amène à des 
coutumes barbares (castration avec « les eunuques »)  

- Le postulat est faux Υ ƭŀ ŎƻǳƭŜǳǊ Ґ ƭΩŜǎǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ  
 On peut juger de la couleur de la peau par celle des cheveux, qui, chez les Égyptiens, les 
meilleurs philosophes du monde, étaient d'une si grande conséquence, qu'ils faisaient mourir 
tous les hommes roux qui leur tombaient entre les mains.  

- Nouveau trait d'ironie et nouveau détournement de l'argument d'autorité.  
- En effet, ce sont les Grecs, et non les Egyptiens, que l'on considérait comme « les 

meilleurs philosophes du monde ».  



- Le paragraphe dénonce la relativité des points de vue et les méfaits de 
l'obscurantisme en plaçant sur le même plan la couleur des cheveux et celle de la 
peau. 

- Raisonnement par analogie, si les plus grands des philosophes pratiquaient ce 
châtiment, ils avaient forcément raison donc  

= manière implicite, les Européens ne pouvaient pas faire autrement.  

2EME MOUVEMENT : LA REMISE EN CAUSE DES VALEURS HUMANISTES 

 Une preuve que les nègres n'ont pas le sens commun, c'est qu'ils font plus de cas d'un collier 
de verre que de l'or, qui, chez les nations policées, est d'une si grande conséquence 

- Démonstration qui se base sur la valeur accordée aux choses, liée à la différence 
ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ Ŝǘ ƴƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ƛƴǘŜƭƭŜŎǘǳŜƭƭŜ ŀǾŜŎ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζ sens commun » 

- Seulement en admettant avec le superlatif « si grande conséquence », 
Montesquieu dénonce surtout la cupidité des Européens 

- !ƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ŘǳǇŜǊƛŜ Řƻƴǘ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŎŀǇŀōƭŜǎΦ /ΩŜǎǘ ƳŀƴǉǳŞ ŘΩƘǳƳŀƴƛǎƳŜ ǉǳŜ ŘŜ 
ǾƻǳƭƻƛǊ ŦŀƛǊŜ ŎǊƻƛǊŜ Ł ŘŜ ŦŀǳǎǎŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ǇƻǳǊ ŜƴǎǳƛǘŜ Ŝƴ ŎƻƴŎƭǳǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ 
ŘŞǇƻǳǊǾǳǎ ŘΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ! 

- /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ŝƴ ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ ǳƴŜ ζ preuve ηΦ [ŀ ǎŜǳƭŜ ǇǊŜǳǾŜ ŀǇǇƻǊǘŞŜ ƛŎƛΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ 
ǎƻǳǊƴƻƛǎŜǊƛŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ƭΩƻǊ ŘŜǎ 9ǳǊƻǇŞŜƴǎ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀƳŝƴŜƴǘ Ł ǎŜ ŎǊƻƛǊŜ 
tellement supérieurs ! 

 Il est impossible que nous supposions que ces gens-là soient des hommes ; parce que, si nous 
les supposions des hommes, on commencerait à croire que nous ne sommes pas nous-mêmes 
chrétiens.  

- Le paragraphe repose sur un syllogisme qui cache un préjugé :  
Si « ces gens-là [sont] des hommes 
Or « nous sommes de bons chrétiens ».  
Donc « on commencerait à croire que nous ne sommes pas nous-mêmes 
chrétiens », autrement dit, il est impossible que ce soit des hommes 
/ŜǘǘŜ ŀǇƻǊƛŜ ƳƻƴǘǊŜ ƭΩƛƳǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ǎŜ ǊŜƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ŎŀǳǎŜ όŘŜ ŦŀƛǊŜ ǇǊŜǳve 
ŘΩŜǘƘƴƻŎŜƴǘǊƛǎƳŜ ŎŦΦ [ŜǾƛǎǎǘǊŀǳǎǎ) 
 

 De petits esprits exagèrent trop l'injustice que l'on fait aux Africains. Car, si elle était telle, qu'ils le 
disent, ne serait-il pas venu dans la tête des princes d'Europe, qui font entre eux tant de conventions 
inutiles, d'en faire une générale en faveur de la miséricorde et de la pitié ? 

- aƛǎŜ Ŝƴ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΦ  
- La logique ressemble à celle du paragraphe précédent : les « princes d'Europe » sont 

présentés comme des gens humains, accessibles à la « pitié ».  
- Néanmoins, la critique perce ƛŎƛ ŜȄǇƭƛŎƛǘŜƳŜƴǘ Υ ƭΩŀŘƧŜŎǘƛŦ ζ inutiles » pour évoquer les 
ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ǇǊƻǳǾŜƴǘ ǉǳΩƻƴ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉŀǎ ƭŜǳǊ ŦŀƛǊŜ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ 

- [ΩŜȄǇǊŜǎsion « entre eux » cercle fermé censé représenté la justice 
- Ils ne constituent donc pas une référence valable, et l'argument d'autorité est battu en 

brèche.  
- [ΩƛƴƧǳǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ζ petits esprits » marque le mépris affiché envers les abolitionnistes,  
- {ƛƴƻƴ ŎŜ ǎŜǊŀƛǘ ǳƴ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ŀǇǇŜƭ Ł ƭΩŀōƻƭƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜǎŎƭŀǾŀƎŜ 
- aşƳŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƎƻǳǾŜǊƴŜƴǘ ƴΩƛƴŎŀǊƴŜƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ƘǳƳŀƴƛǎǘŜǎ ζ miséricorde et 

pitié » 

 

Conclusion  



[ΩƛǊƻƴƛŜ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ Řŀƴǎ ŎŜ ǘŜȄǘŜ ǘǊŝǎ ǎǳōǘƛƭŜΣ ǇǳƛǎǉǳΩŜƭƭŜ ǊŜǇƻǎŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦŀƛƭƭŜǎΣ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ǾƛǎƛōƭŜǎΣ 
ŘŜ ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ /Ŝ ǘŜȄǘŜ ǎΩƛƴǎŎǊƛǘ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ [ǳƳƛŝǊŜǎ ŎŀǊ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ 
ŦŀƛǊŜ ǎƻǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩƻbscurantisme les injustices sociétales. Montesquieu propose ici une attaque en règle 
ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŜǎŎƭŀǾŀƎƛǎǘŜǎΣ ƭŜǳǊ ƛƳǇƻǎŀƴǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴ ŀǳǘǊŜ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ǉǳŜ ƭŜ ƭŜǳǊ ǇŀǊ ƭŜ ōƛŀƛǎ 
ŘΩŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ōƛŀƛǎŞǎΦ /ŜǘǘŜ ŘŞƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŀōǎǳǊŘŜ Ŝǎǘ ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘ ǊŞussie tout en évitant la 
censure. 
 


